Додаток 14 
до Порядку видачі ветеринарних 
документів та ведення 
Єдиного державного реєстру 
ветеринарних документів 
(пункт 3 розділу I)
Форма 
міжнародного ветеринарного сертифіката 
для експорту з України побічних продуктів тваринного походження, 
не призначених для споживання людиною(1), 
що використовуються за межами кормового ланцюга(1) /
Form of International Veterinary Certificate for the export from Ukraine 
of animal by-products not intended for human consumption(1) used outside the feed chain(1)
	Частина I: Детальна інформація щодо відправленого вантажу/ 
Part I: Details of dispatched consignment 

	I.1. Відправник: / Consignor:
Найменування / прізвище, власне ім’я, 
по батькові (за наявності): / Name:
Місцезнаходження / місце проживання: / Address:
Країна: / Country:
Номер телефону: / Tel.:
	I.2. Унікальний ідентифікаційний номер міжнародного ветеринарного сертифіката: / 
International Veterinary Certificate unique reference number:

	
	I.3. Компетентний орган країни-експортера: / Competent Authority of exporting country:

	
	I.4. Територіальний орган компетентного органу країни-експортера: / 
Local Competent Authority of exporting country:

	I.5. Отримувач: / Consignee: 

	Найменування / прізвище, власне ім’я, 
по батькові (за наявності): / Name: 
	Місцезнаходження / місце проживання: / Address:

	Країна: / Country: 
	Поштовий індекс: / Postal code:

	I.6. Країна походження:/ 
Country 
of origin:
	Код ISO:/ ISO code:
	I.7. Зона, 
регіон або компартмент походження:/ 
Zone, region 
or compartment 
of origin:
	Код:/ 
Code:
	I.8. Країна призначення:/ Country of destination:
	Код ISO:/ ISO code:
	I.9 Зона, регіон або компартмент призначення:/ 
Zone, region 
or compartment 
of destination:
	Код:/ Code:

	
	
	
	
	
	
	
	

	I.10. Місце походження: / Place of origin: 

	Назва: / Name: 

	Адреса: / Address: 

	Реєстраційний номер тваринницької потужності: / Registration number of animal establishment: 

	I.11. Місце відвантаження: / Place of loading:
Адреса: / Address: 
	I.12. Дата відправлення: / Date of departure:

	I.13. Транспортний засіб: / Vehicle:
Літак: / Aeroplane:

Судно: / Ship:

Залізничні вагони: /

Railway wagon:
Дорожній транспорт: /

Road vehicle:
Інший: / Other:

	Ідентифікація: / Identification:

	
	Документальні посилання: / 
Documentary references:

	I.14. Пункт пропуску в країні призначення: / Entry point in the country of destination:

	I.15. Опис товару: / Description of commodity:
	I.16. Код товару (УКТ ЗЕД): / Commodity code (HS code):

	I.17. Кількість упаковок: / Number of packages:
	I.18. Тип пакування: / 
Type of packaging:
	I.19. Номер пломби / 
контейнера: / 
seal / container №:

	I.20. Температура продукту: / Temperature of product:

	Кімнатна / Ambient

	Охолоджений / Chilled

	Заморожений / Frozen


	I.21. Товари призначені для: / Commodities certified for:
Технічне використання / Technical use                

	I.22. Ідентифікація товарів: / Identification of the commodities:
Реєстраційні номери потужностей (об’єктів): / Registration number of establishments (objects):

	Вид 
(наукова назва)/ 
Species 
(scientific name)
	Вид товару/ Nature 
of commodity
	Потужність (об’єкт) з виробництва/ Manufacturing establishment (object)
	Кількість упаковок/ Number 
of packages
	Маса нетто: / Net weight:
	Номер партії/ Batch number


	Частина II: Сертифікація / Part II: Certification

	II. Інформація про здоров’я: / Health information:

	Я, що нижче підписався державний ветеринарний інспектор / офіційний ветеринарний лікар цим засвідчую, що побічні продукти тваринного походження, не призначені для споживання людиною(1), що використовуються за межами кормового ланцюга(1), зазначені в частині I цього міжнародного ветеринарного сертифіката, відповідають таким вимогам: / I, the undersigned state veterinary inspector / official veterinarian hereby certify that the animal by-products not intended for human consumption(1) used outside the feed chain(1), referred to in Part I of this International Veterinary Certificate, comply with the following requirements:

	II.1
	 отримані з тварин, які походять з господарств, що відповідають таким вимогам: / were obtained from animals coming from holdings that comply with the following requirements:

	II.1.1
	 в господарствах не було зафіксовано випадків / спалахів таких хвороб тварин, до яких є сприйнятливими відповідні види тварин: чуми ВРХ, везикулярної хвороби свиней, хвороби Ньюкасла та високопатогенного грипу птиці — протягом останніх 30 днів, африканської чуми свиней та класичної чуми свиней — впродовж останніх 40 днів; / there were no reported cases/outbreaks of the following animal diseases to which the respective animal species are susceptible: rinderpest, swine vesicular disease, Newcastle disease virus and highly pathogenic avian influenza — within the last 30 days, African swine fever and classical swine fever — within the last 40 days;

	II.1.2
	в радіусі 10 км навколо господарств протягом останніх 30 днів не було зафіксовано випадків хвороб тварин, зазначених в пункті II.1.1 цього міжнародного ветеринарного сертифіката; / within a radius of 10 km around the holdings during the last 30 days there were no cases of animal diseases specified in point II.1.1 of this International Veterinary Certificate;

	II.1.3
	в господарствах не було зафіксовано випадків / спалахів ящуру продовж останніх 60 днів; / no cases / outbreaks of foot-and-mouth disease have been reported in the holdings in the last 60 days;

	II.1.4
	в радіусі 25 км навколо господарств протягом останніх 30 днів не було зафіксовано випадків ящуру; / within a radius of 25 km around the holdings during the last 30 days there were no cases of foot-and-mouth disease;

	II.1.5
	в господарствах протягом останніх трьох років не було зафіксовано випадків скрепі овець та кіз; / no cases of scrapie of sheep and goats have been recorded in the holdings over the past three years;

	II.1.6
	в господарствах протягом останніх 12 місяців перед видачею цього міжнародного ветеринарного сертифіката не було зафіксовано випадків / спалахів таких хвороб тварин, до яких є сприйнятливими відповідні види тварин: лихоманка долини Ріфт, чума дрібних жуйних, віспа овець та кіз, інфекційна плевропневмонія кіз, інфікування вірусом епізоотичної геморагічної хвороби, везикулярний стоматит, блутанг (катаральна лихоманка овець); / no cases / outbreaks of the following animal diseases to which the relevant animal species are susceptible have been recorded in the holdings during the last 12 months before the issuance of this International Veterinary Certificate: Rift Valley fever, peste des petits ruminants, sheep and goat pox, infectious caprine pleuropneumonia, infection with epizootic haemorrhagic disease virus, vesicular stomatitis, bluetongue;

	II.2
	тварини, з яких отримано побічні продукти тваринного походження, не були забиті з метою ліквідації будь-якого епізоотичного захворювання; / the animals from which animal by-products were obtained were not slaughtered to eliminate any epizootic disease;

	II.3(2) 
	тварини, з яких отримано побічні продукти тваринного походження, піймані та забиті в умовах дикої природи на території, в радіусі 25 км навколо якої не було зафіксовано випадків / спалахів таких хвороб тварин, до яких є сприйнятливими відповідні види тварин: ящур, чума ВРХ, хвороба Ньюкасла та високопатогенний грип птиці — протягом останніх 30 днів, класична чума свиней та африканська чума свиней — упродовж останніх 40 днів; / animals from which animal by-products were obtained, caught and killed in the wild in an area within a radius of 25 km around which no cases/outbreaks of the following animal diseases to which the relevant animal species are susceptible have been recorded: foot-and-mouth disease, rinderpest, Newcastle disease virus and highly pathogenic avian influenza during — within the last 30 days, classical swine fever and African swine fever — within the last 40 days;

	II.4(2)
	після забою тварини, з яких отримано побічні продукти тваринного походження, були перевезені протягом 12 годин для охолодження або до потужності зі збирання туш і відразу після цього до потужності з переробки диких тварин, або безпосередньо до потужності з переробки диких тварин; / after killing, the animals from which the animal by-products were obtained were transported within 12 hours for chilling either to collection center and immediately afterwards to the game handling establishment or directly to the game handling establishments;

	II.5
	отримані та вироблені без контакту з будь-яким іншим матеріалом, що не задовольняє вимоги, зазначені в пунктах II.1–II.4 цього міжнародного ветеринарного сертифіката, та були оброблені таким чином, щоб уникнути забруднення патогенними збудниками; / were obtained and produced without contact with any other material that does not meet the requirements specified in points II.1–II.4 of this International Veterinary Certificate and were treated in such a way as to avoid contamination with pathogenic pathogens;

	II.6
	запаковані в нову герметичну упаковку або упаковку, яка була очищена та продезінфікована перед використанням та, у випадку вантажів, що пересилаються в інший спосіб, ніж поштове відправлення, у контейнери, запечатані під контролем компетентного органу, на етикетці з написом «ПОБІЧНІ ПРОДУКТИ ТВАРИННОГО ПОХОДЖЕННЯ ТІЛЬКИ ДЛЯ ВИРОБНИЦТВА ПРОДУКТІВ ОБРОБЛЕННЯ, ПЕРЕРОБКИ ПОБІЧНИХ ПРОДУКТІВ ТВАРИННОГО ПОХОДЖЕННЯ, ЩО ВИКОРИСТОВУЮТЬСЯ ЗА МЕЖАМИ КОРМОВОГО ЛАНЦЮГА» із зазначенням назви та адреси потужності (об’єкта) призначення; / have been packed in new packaging which prevents any leakage or in packaging which has been cleaned and disinfected before use and, in the case of consignments shipped other than via parcel post, in containers sealed under the responsibility of the competent authority, bearing the label indicating ’ANIMAL BY-PRODUCTS ONLY FOR THE MANUFACTURE OF DERIVED PRODUCTS FOR USES OUTSIDE THE FEED CHAIN’ and the name and address of the establishment of destination;

	II.7
	складаються лише з таких побічних продуктів тваринного походження: / consist only of the following animal by-products:

	II.7.1(2) 
	туші та частини забитих тварин або, у разі мисливської здобичі, цілі впольовані тварини або їх частини, які придатні до споживання людиною відповідно до вимог законодавства України, але не призначені для споживання людиною у зв’язку з комерційними цілями; / carcasses and parts of slaughtered animals or, in the case of game, whole hunted animals or their parts, which are fit for human consumption in accordance with 
the requirements of the legislation of Ukraine, but are not intended for human consumption in connection with commercial purposes;

	II.7.2(2) 
	туші та їх нижчезазначені частини, отримані з тварин, які були забиті на бійні та визнані придатними до забою для споживання людиною за результатами передзабійного огляду, проведеного відповідно до вимог законодавства про державний контроль, або цілі тварини та їх нижчезазначені частини, що є мисливською здобиччю, впольованою для споживання людиною відповідно до вимог законодавства: / carcasses and their following parts, obtained from animals that were slaughtered in a slaughterhouse and recognized as fit for slaughter for human consumption according to the results of an ante-mortem inspection conducted in accordance with the requirements of the legislation on state control, or whole animals and their following parts, which are game used for human consumption in accordance with the requirements of the legislation:

	II.7.2.1(2) 
	туші тварин або частини тварин, що визнані непридатними для споживання людиною відповідно до вимог законодавства та щодо яких не виявлено ознак захворювання інфекційними хворобами, що можуть передаватися людині або тваринам; /carcasses of animals or parts of animals recognized as unfit for human consumption in accordance with the requirements of the legislation and for which no signs of infection with infectious diseases that can be transmitted to humans or animals have been detected;

	II.7.2.2(2)
	голови свійської птиці; / heads of poultry;

	II.7.2.3(2)
	шкіри та шкури, включаючи їх шматки та обрізки, роги та копита, включаючи фаланги, зап’ясткові та п’ясткові кістки, а також плеснові та передплеснові кістки, що отримані із тварин, інших ніж жуйні, які відповідно до вимог законодавства підлягають дослідженню на трансмісивну губчастоподібну енцефалопатію, та із жуйних тварин, які досліджені на трансмісивну губчастоподібну енцефалопатію з негативними результатами; / hides and skins, including their pieces and trimmings, horns and hooves, including phalanges, carpal and metacarpal bones, as well as metatarsal and tarsal bones, obtained from animals other than ruminants which, in accordance with the requirements of the legislation, are subject to testing for transmissible spongiform encephalopathy, and from ruminants which have been tested for transmissible spongiform encephalopathy with negative results;

	II.7.2.4(2)
	щетина свиней; / pig bristles;

	II.7.2.5(2) 
	feathers; / пір’я;

	II.7.3(2)
	побічні продукти тваринного походження, отримані під час виготовлення продуктів, призначених для споживання людиною, включаючи знежирені кістки, шкварки та шлам з центрифуги або сепаратора від переробки молока; / animal by-products obtained during the manufacture of products intended for human consumption, including defatted bones, greaves and sludge from the centrifuge or separator from milk processing;

	II.7.4(2)
	нижчезазначений матеріал, отриманий із тварин, які не мали жодних ознак захворювань, що можуть передаватись людям або тваринам: / the following material obtained from animals which did not show any signs of diseases communicable to humans or animals:

	II.7.4.1(2)
	черепашки і панцирі молюсків та ракоподібних з м’якими тканинами або м’ясом; / shells of molluscs and crustaceans with soft tissues or meat;

	II.7.4.2(2)
	матеріали, що отримані з наземних тварин: побічні продукти з інкубатора, яйця, яйцепродукти, включаючи шкаралупи яєць; / materials obtained from terrestrial animals: hatchery by-products, eggs, egg products, including egg shells;

	II.7.4.3(2)
	добовий молодняк, забитий для комерційних цілей; / day-old chicks killed for commercial reasons;

	II.7.5(2)
	 кров нижчезазначених тварин, які не виявляли ознак захворювання на хворобу, що може передаватися через кров людині або тваринам, які були забиті на бійні та за результатами передзабійного огляду, проведеного відповідно до вимог законодавства про державний контроль, визнані придатними до забою для споживання людиною відповідно до вимог законодавства України: / blood of the following animals that did not show signs of disease communicable to humans through blood or animals that were slaughtered in a slaughterhouse and, according to the results of ante-mortem inspection carried out in accordance with the requirements of the legislation on state control, were recognized as fit for slaughter for human consumption in accordance with the requirements of the legislation of Ukraine:

	II.7.5.1(2)
	тварини, інші ніж жуйні, які відповідно до вимог законодавства підлягають дослідженню на трансмісивну губчастоподібну енцефалопатію; / animals other than ruminants that, in accordance with the requirements of the legislation, are subject to testing for transmissible spongiform encephalopathy;

	II.7.5.2(2)
	жуйні тварини, досліджені на трансмісивну губчастоподібну енцефалопатію з негативними результатами; / ruminants tested for transmissible spongiform encephalopathy with negative results;

	II.7.6(2) 
	кров, плацента, вовна, пір’я, шерсть, роги, частини копит і сире молоко, що отримані з живих тварин, які не виявляли ознак захворювання, що передається людині або тваринам; / blood, placenta, wool, feathers, hair, horns, parts of hooves and raw milk obtained from live animals that did not show signs of disease communicable to humans or animals;

	II.7.7(2)
	водні організми (гідробіонти) та їх частини (крім морських ссавців), у яких не виявлено ознак захворювання інфекційних хвороб, що можуть передаватися людині або тваринам; / aquatic animals and their parts (except marine mammals) that did not show signs of infectious diseases that can be transmitted to humans or animals;

	II.7.8(2)
	побічні продукти тваринного походження з водних організмів (гідробіонтів), які походять із потужностей, що здійснюють виробництво харчових продуктів; / animal by-products from aquatic animals that come from establishments manufacturing food products;

	II.7.9(2)
	побічні продукти тваринного походження, визначені абзацом двадцять другим підпункту 10.10 підпункту 10 пункту 10 розділу XV «Прикінцеві та перехідні положення» Закону України від 04 лютого 2021 року № 1206-IX «Про ветеринарну медицину»; / animal by-products as defined by the twenty-second clause of subparagraph 10.10 of subparagraph 10 of paragraph 10 of Section XV «Final and Transitional Provisions» of the Law of Ukraine No. 1206-IX «On Veterinary Medicine» dated February 04, 2021;

	II.7.10(2) 
	корми тваринного походження, що не використовуються для годівлі тварин, у тому числі через проблеми виробництва або дефекти упаковки чи інші дефекти, що не становлять ризику для людини або тварин; / animal feed that is not used for animal feeding, including due to production problems or packaging defects or other defects that do not pose a risk to humans or animals;

	II.7.11(2) 
	продукти тваринного походження або харчові продукти, що містять продукти тваринного походження, які не призначені для споживання людиною у зв’язку з комерційними цілями або через проблеми виробництва, дефекти упаковки чи інші дефекти, що не становлять загрози для здоров’я людини або тварин; / products of animal origin or foodstuffs containing products of animal origin that are not intended 
for human consumption due to commercial purposes or due to production problems, packaging defects or other defects that do not pose a threat to human or animal health;

	II.7.12(2) 
	жирова тканина тварин, які не мали жодних ознак захворювання на хвороби, що можуть передаватися людині або тваринам, які були забиті на бійні та за результатами передзабійного огляду, проведеного відповідно до вимог законодавства про державний контроль, визнані придатними до забою для споживання людиною; / fatty tissue of animals that did not show any signs of disease communicable to humans or animals that were slaughtered in a slaughterhouse and, according to the results of ante-mortem inspection carried out in accordance with the requirements of the legislation on state control, were recognized as fit for slaughter for human consumption;

	II.7.13(2) 
	водні організми (гідробіонти) та наземні безхребетні (крім видів, що є збудниками захворювань, які можуть передаватися людині або тваринам); / aquatic animals and terrestrial invertebrates (except for species that are pathogens of diseases that can be transmitted to humans or animals);

	II.7.14(2) 
	шкіри, шкури, копита, пір’я, шерсть, роги, щетина, хутро мертвих тварин, які не мали жодних ознак захворювання на хвороби, що можуть передаватися людині або тваринам, крім тварин, зазначених у пункті II.7.2 цього міжнародного ветеринарного сертифіката; / skins, hides, hooves, feathers, wool, horns, bristles, fur of dead animals that did not have any signs of disease that can be transmitted to humans or animals, except for animals specified in point II.7.2 of this International Veterinary Certificate;

	II.8
	піддані глибокому замороженню на потужності (об’єкті) походження або були збережені у відповідності із законодавством України у спосіб, що перешкоджає їх псуванню у період між прибуттям та доставкою до потужності (об’єкта) призначення; / have been deep-frozen at the establishment (object) of origin or have been preserved in accordance with Ukrainian legislation in such a way that they will not spoil between the time of dispatch 
and the time of delivery to the establishment (object) of destination;

	II.9
	перед завантаженням транспортні засоби, якими здійснюються перевезення побічних продуктів тваринного походження, очищені або продезінфіковані відповідно до вимог законодавства України. / before loading, the means of transport used to transport animal by-products are cleaned or disinfected in accordance with the requirements of Ukrainian legislation.

	Примітки: / Notes:
(1) побічні продукти тваринного походження, не призначені для споживання людиною,— туша 
або частини туш забитих, загиблих тварин, сировина та продукти тваринного походження, що не призначені або визнані непридатними для споживання людиною; / animal by-products not intended for human consumption — carcasses or parts of carcasses of slaughtered, dead animals, raw materials and products of animal origin that are not intended or recognized as unfit for human consumption;
кормовий ланцюг — послідовність процесів, пов’язаних із виробництвом, переробкою, реалізацією кормів від стадії їх первинного виробництва до стадії споживання тваринами; / feed chain — a sequence of processes related to the production, processing, and distribution of feed from the stage of its primary production to the stage of consumption by animals.
(2) Видалити положення, які не застосовуються до цього вантажу. / Delete provisions, that do not apply to the certifying consignment.
Колір підпису та печатки має відрізнятися від кольору іншого тексту. / The colour of the signature and seal must differ from the colour of the other text. 
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